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Model Graduation Thesis

Changes to the thinking for English education in Japan
Adapted Graduation Thesis by Chikako Osawa, Senior

1. Introduction
In 2014, Japan announced, "Report on future improvement and enhancement measures
for English Education-Five proposals for English education reform in response to
globalization-" and stated that:
With the progress of globalization, improving English ability, which is an international
common language, is extremely important for the future of Japan. You should aim for
top-class English proficiency in Asia. In the future reform of English education, it is an
important issue to develop the basic knowledge and skills and the thinking ability,
judgment ability, expressive ability, etc. necessary to independently solve the problems
by utilizing them.
In Japan's English education, progress has been made in response to the current
curriculum guidelines, but there are also many issues that need to be accelerated,
especially in the development of communication skills. Looking ahead to 2020 (Heiseli
32), when the Tokyo Olympics and Paralympics will be celebrated, we will proceed
with studies so that new English education reforms can be implemented sequentially
through elementary, junior high, and high schools. At the same time, we will work on
the preparation period for this and promote the reforms in advance. (2014)
With this, in 2020, English class started in the elementary school 5" and 6™ grade and English
activity class started in the that of 3" and 4" grade, and in 2021, the Course of study in the
English education in junior high school will change. (MEXT) In other words, Japanese English
education is changing according to the needs of the times.
Therefore, this paper summarizes the changes for the thinking about English education
in Japan for each era. First, summarizing the Edo era when "learning English™ began, the Meiji

era when it changed to "English education™ and were considered, and summarizing the Taisho



13
era when various problems such as "deepening of academic expertise and divergence from

practical English”. Second, summarizing the Showa era, which has different thinking before,
during and after the war, and in the latter half of the Showa period. Third, summarizing the
Heisei and Reiwa era when focus on the fluent English and introduce the ALT system. Now in
the world, we face the problem of COVID-19. Therefore, this chapter tells how to make class
because we live with some limit.

This thesis tells you the historical changes leading up to current English education. In
the past, translation was the most important but before we knew it, we began to study all four
skills (Listening, Speaking, Reading, Writing), and from now on, active learning and lessons

using ICT teaching materials such as tablet terminals will be developed.

2. Chapter 1 English education in Edo, Meiji, Taisho era

1-1 Edo era

This section summarizes about English education in Edo era. The historian Saito stated
that:

The beginning of learning English in Japan was an order for learning English to the

Shogunate's Nagasaki interpreter triggered by the so-called "Phaeton Incident™. Then,

the guidebook and English-Japanese dictionary was compiled by the interpreters. (pp.5-

7)
“Phaeton Incident” is an incident in which the British warship Phaeton invaded Nagasaki Bay
under the seclusion system, robbed firewood, water and food, and evacuated. The Netherlands,
which had become a nation of France during the Napoleonic Wars, is trying to seize the bases
it had in various parts of Asia, and as part of this, the Phaeton invades the port of Nagasaki,
where the Dutch trading house is located. It happened in the aftermath of the British-French
war.

At the end of the Tokugawa shogunate, English studies were conducted along with the

arrival of the Black ship and the opening of the country under the Convention of Kanagawa.
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The developments made during the Edo period are the basis of English studies during the Meiji

period. However, this development belongs to some people who faced unique roles and
situations such as interpreters and drifters, and English education and learning became popular
only in the Meiji era of civilization.

1-2 Meiji era

This section summarizes English education in Meiji era. Once again, Saito states that:

In the modernization of the Meiji era, the new government sought new national norms

from the West, and it is said that the leaders of education for Westernization were "hired

foreigners™, mainly British and Americans. (p.8)

The need for higher education by "hired foreigners” has made it essential for Japanese
to learn English. In the first place, the precedent for learning a foreign language in Japan was
Dutch and Dutch studies, and the learning method was mainly reading and translation.
Therefore, learning English was also strongly influenced by it. This is called "regular
education”.

From the middle of Meiji era, with the development of the education system, the main
actors of education have changed from "hired foreigners" to Japanese teachers. As a result, the
number of "hired foreigners" has been reduced. This is called “anomalous education”. Saito
explained it:

In this era of anomalous education, "English lost its function as a medium of practical
science and became an object to be studied and studied within the framework of subjects and
scholarship.” In other words, from an era in which "learning in English” and "learning English"
were united, it became an era in which only "learning English™ was made. (p.12)

In the latter half of the Meiji era, English studies and English literature were established
as advanced scholarships and Saito stated that:

It is said that around 1907, the direction of English learning and education for the next
100 years will take root. This is because English magazines were launched one after another

during this period, and "Kenkyusha", which makes an important contribution to Japanese
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English research, was also established during this period. (p.16)

Based on the development of publishing media, "English education / learning based on
grammar interpretation for taking exams" occurred during this period. In this way, the style of
English education and learning in Japan was almost established by this time. Therefore, it can
be said that many of the traditional strengths and weaknesses of Japanese English education
have already begun to manifest during this period.

The English proficiency of the elite declined due to the change in the way of English-
immersed elite education in the early Meiji era. In addition, the former English studies became
English education as a subject at the secondary education level, and on the other hand, they
specialized in English studies and English literature research at the higher education level, and
the current framework of English education was formed at this time.

Summarize English education in the Edo and Meiji era. During the Edo period, English
began to be studied due to events related to foreign countries such as the Phaeton Incident and
the arrival of the Black Ships and became the basis for learning English after the Meiji period.

Due to the modernization of the Meiji era, the new government sought new national
norms from the West, and for the westernization, "hired foreign teachers” centered on British
and Americans were the leaders of education. It became essential for Japanese to learn English
because they needed to take higher education classes. However, around the mid-term, with the
development of the education system, the main players of education changed from "hired
foreigners™ to Japanese teachers. As a result, the number of "hired foreign teachers” has been
reduced. And, from an era in which "learning in English” and "learning English™ were united,
it became an era in which only "learning English” was made.

1-3 Taisho era

It is suggested that English studies around this time began to deviate from what we call
practical English learning today, in the Taisho era. While Japanese English proficiency has
been sluggish in English education centered on grammar education, criticism of grammar and

translation-type teaching methods and voices for reform of English education had already
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increased during this period. As a result, voice-oriented principles based on theories brought

from abroad had begun to be insisted. Along with the theory of phonetic transcription that
began to be introduced in the latter half of the Meiji era, what should be noted as a development
during this period was the introduction of the "oral method" by the English musicologist Harold
E. Palmer who is the most famous English education scholar in Taisho and Showa era. In other
words, the principles of the teaching method that Palmer taught to Japan are "start with voice™,
"make it possible to use English by practicing without just understanding™, and "do not use
Japanese as much as possible in class”. So, it was a big difference from the Japanese-based
class, which starts with letters and "just translate.” These methods that emphasize
communication in English did not fit the actual situation in Japan and were shunned by
Japanese teachers, but they were introduced with the development of new teaching materials
and the establishment of teaching procedures. However, due to some circumstances that had a
negative effect on English education, such as Palmer's return and tensions in international
relations over Japan, the oral method did not become popular.

One of the characteristic developments in English education in the Taisho era is the
theory of abolition of English education.

While there have been reforms in English education, such as the introduction of the oral
method, and new teaching materials and teaching procedures have been created, dissatisfaction
had increased with many who believed that school education did not improve their English
very much.

It was the rise in national and national awareness after the Russo-Japanese War that
added to this situation, and the theory of abolition of English education was particularly
concentrated when the enactment of the Immigration Act of 1924 in the United States in 1924.
It is probable that the phenomena surrounding English education in the Taisho era included the
same characteristics and problems surrounding English education from the postwar period to

the present day.
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3. Chapter 2

2-1 English education in the early Showa era (during the WWII)
The early Showa period was an era of entering the Pacific War (WW 11 ), and the people

were required to serve for the country. Saito state that:
Therefore, in school education as well, the development of "human resources effective
for the execution of war" is considered first, and English is further avoided as an enemy
language, and the so-called abolition theory of English education is further
strengthened. As a result, English education was to be reduced. (p.135)
Opinions were expressed in support of English education, mainly from the standpoint
of liberal arts or the position of emphasizing the strategic importance of English as a
"common language in the world." (p.100)
However, such a position remained a minority opinion in the face of increasing pressure on
English education. In fact, the "Oral Method," which attracted attention during the Taisho era,
has completely declined. In addition, all radio English courses were canceled, and English
education at schools was subject to content restrictions and time reductions, along with some
amendments to the law, and was not completely abolished.
2-2 English education after the war
This section explains after war.

At the end of WW II, America occupied Japan and troops spread across the country.

There was a need to learn English: the language of occupation and the former enemy.
This caused a boom in English across the country. (Saito, 140)
Turning from the theory of abolishing English education before the war, the momentum for
promoting English education rapidly increased, and English conversation courses such as radio
broadcasting became popular. Also, from the latter half of the 1945's, there was an argument

that "English should be added to the entrance examination subjects of high school™. This move
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had the effect of making English a compulsory subject in junior high school. Saito state that:

Since then, English has gradually become one of the entrance examinations subjects,
and although it is nominally an elective subject, English has become a practical compulsory
subject. (p.160-162)

However, Shuichi Kato, one of Japan's leading critics, criticized this. Kato (cited in
Imura) stated that:

(1) The overwhelming majority of Japanese junior high school students do not have

the opportunity to put English to practical use in the future at work.

(2) When it is necessary to put it to practical use, the knowledge of high school
graduates as well as the current junior high school is inadequate. The majority of
university graduates at international conferences are zero.

(3) Therefore, instead of vaguely insufficient education junior high school students
nationwide, it is necessary to somehow devise a method that can educate some
students a little more thoroughly. (Imura p.282)

On the contrary, from the viewpoint of "practicality”, the voices of the business and
industry who demand the promotion and reform of English education in public education are
louder, and the voice of demanding "useful English™ is further increasing with the invitation of
the Tokyo Olympics in 1964. It led to the arrival of the "oral approach”. After the reconstruction
period immediately after the end of the war, the "oral approach” introduced by C.C. Freeze, an
English education scholar at the University of Michigan, attracted attention as a sensational
teaching method in the 1940s. The main feature was the so-called "pattern practice,” in which
reading aloud was repeated while changing the basic syntax little by little. This approach of
practicing reading aloud repeatedly with sentence patterns became popular due to its simplicity,
and it is said that it became popular in junior high schools nationwide from the early to the
middle of the 1960s. However, this boom also rapidly declined in the latter half of the 1960s,
and was subsequently replaced by the "communicative approach” that was brought to Japan.

Saito explains why the popularity of this pattern practice has declined rapidly:
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Possible reasons are that the lesson tends to be monotonous when used as a teaching

method, that it is difficult to master English as expected even after repeated practice,

and that the development and spread of Chomsky's generative grammar theory has led

to standard syntax. It is possible that it has become clear that grammar cannot be

acquired in the same way as native speakers in the repeated practice. (p.169)

This "oral approach™ by Freeze was not inherited in junior high school education and
disappeared from the front stage of English education.

"Communication” is the main keyword of English education in Japan from the late
Showa period to the present day after the oral approach. The origin of this communication-
centric education system is the concept of "communication ability" presented by Dell Hymes.
Based on this concept, it is said that it was the applied linguistics of Britain and the United
States that promoted the development of educational models and practical teaching methods
for them. According to Imura, these teaching methods, called communicative approaches, have
the following four things in common, although they are in the "Hundred Flowers Campaign”
situation. (p.79)

(D Focus on communication (Fluentness rather than accuracy)

@ Function-oriented rather than language format (From scene to linguistic expression)

(@ Emphasis on meaning rather than language format (Reaction of mechanical repetitive
practice)

@ From teacher-led to learner-centered (Emphasis on emotional aspects)

Basically, English-American applied linguistics is based on the basic model that
English-speaking teachers teach in front of non-English-speaking students. Therefore, the
communicative approach inevitably presupposes a lesson environment in which the
grammatical translation method since the Meiji era cannot be established. It is speculated that
this may also lead to the formation of the stereotype of the general public that "it is useless
because | am doing grammar.” In addition, there are also criticisms that the recent claims such

as "You can make grammatical mistakes™ and "Don't worry about grammar™ may have come
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from the idea that fluency is more important than accuracy.

2-3 English education late Showa period

In addition to the development of teaching methods, the following three points can be
mentioned as characteristic trends in English education in the latter half of the Showa period.
First, there was a controversy about English education, the so-called "Hiraizumi-Watanabe
controversy."

Second, the specialization of English-related disciplines has progressed further. The
movement of early English studies to specialize in English studies and English literature had
already begun to progress in the Meiji era. Furthermore, the characteristic of specialized
differentiation that progressed in the Showa period was that it was accompanied by a complete
"separation” of scholars and researchers.

Third, criticism of "examination English” and a qualitative shift in English education
have begun. It is said that the way of teaching and learning English for university entrance
exams called "examination English” already existed from the Meiji era to the Taisho era. This
tradition has been passed down from the 1950s to the 1960s, but as communication-centricism
pervades, the English-speaking approach centered on learning grammar translation is subject
to exclusion, according to Imura, “for example, grammar has become an "enemy of the eyes",
such as "I couldn't speak English because I was only doing grammar at school."” (p.31)

2-4 Summary of the Showa period

The Showa period included the opposite development of the pre-war and wartime
English education glacial periods and the post-war English education boom and other periods
when English education rapidly became popular. One of the major developments in postwar
English education were that two foreign educational approaches having a major impact on
Japan's overall English education. First, the pattern practice advocated by Freeze was imported,
followed by a communicative approach based on communication theory. In particular, the
communicative approach puts pressure on traditional grammar translation-type teaching

methods that presuppose understanding through Japanese and is thought to have qualitatively
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changed traditional English education from the late Showa era to the Heisei era.

4. Chapter 3

3-1 English education in Heisei era

At the beginning of the Heisei era, the collapse of the Soviet Union ended the Cold
War, and since then the United States has established itself as the only superpower. And it is a
well-known fact that the global superiority of English became decisive in the so-called
globalization trend that followed. Against this background, a private cram school called an
English conversation class has rapidly become popular. Well-established English conversation
classes include Japan-US Conversation Academy, Kanda Foreign Language Institute,
Cambridge, Berlitz, and ECC. However, conversation education was conducted by foreign
instructors in these classrooms. Teaching methods in the English conversation class included
practicing conversational sentences using the Audio-lingual method, listening practice using
tape, pattern practice, and applied conversation practice using conversational materials. These
methods were ahead of the current mainstream communication-centric teaching method of
learning English through English conversation.

On the other hand, in junior high school and high school, character-based English
education centered on traditionally formed reading and grammar was predominantly
conducted. Therefore, it can be said that the demand for English conversation ability
development increased from the latter half of the Showa period to the Heisei period, and it was
the private English conversation classes that first began to meet such demand. With the spread
of the idea of communication-centricity, the importance of communication has finally come to
be positioned in the context of public education in the Heisei era. The curriculum guidelines
for junior high school and high school set out the development of “communication skills" as

the purpose of English education. In addition, as a measure to provide opportunities for English
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conversation with native speakers to develop practical communication skills, the "Foreign

Youth Invitation Program for Language Guidance," that is, the so-called "JET Program,” began
in Showa. It was the last year of 1987. The program, which celebrated his 30th anniversary in
2016, has sent 4,000 to 5,000 ALTs to schools nationwide each year, making the ALT system
fully established. In addition, the introduction of English education into public elementary
schools is one of the typical developments of communication-centric language administration
in terms of focusing on English fluency. Since 2002, the so-called "English activities" have
been permitted in the "Comprehensive Study Time™ in the 1998 revised elementary school
curriculum guidelines. In the 2008 revision, one hour of English per week was set as a
compulsory requirement for 5th and 6th graders.

It is no exaggeration to say that from the latter half of the Showa era to the present day
of the Heisei era, Japanese English education has been driven by the idea of communication-
centricity, in other words, the claim for "fluency of English conversation™. Behind this is the
fact that globalization has made it possible for the general public to feel the traffic and
economic activities of borderless people. And the need for it as a communication tool for
"English”, which has emerged as a universal language, has increased all over the world.
Furthermore, it seems that many Japanese have come to agree with the claim that "English is
essential in the future.” Dissatisfaction with English education in schools where education for
"speaking English” had not been traditionally developed increased, and it can be said that
private English conversation classes were the first to respond to the dissatisfaction. And, as
dragged by the English conversation boom, language administration based on communication-
centricism was promoted in the context of public education, and the ALT system was
introduced. Furthermore, from the point of view of "fluency of English”, the claim that "the
sooner you start learning English, the better” became widespread, and the disappointment with
the effect of English education conducted from junior high school increased. In recent years,
the momentum for early education has increased. As a result, English education in public

elementary schools has been introduced and continues to this day, overcoming dissenting
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opinions.

3-2 English education in Reiwa era

In this section, an explanation and analysis of English education in the Reiwa era is
given. In 2014, the Ministry of Education announced, "Report on future improvement and
enhancement measures for English Education-Five proposals for English education reform in
response to globalization-" The Ministry of Education states that:

Looking ahead to the 2020 Tokyo Olympics and Paralympics, we will promote

successive reforms from fiscal 2014, including system development, based on this plan

so that new English education can be fully developed. (2013)

Along with this, from 2020, English activity class started in the 3rd and 4th grades of
elementary school, and full-scale English classes started in the 5th and 6th grades, and this
year, the course of study for junior high school have been revised and the textbook has also
been revised. The new course of study has in mind a modern society with rapid and
unpredictable changes. The children who grew up in it deepened their learning while utilizing
the knowledge and skills they had acquired, and as a result, clearly set out the viewpoint that
the purpose of education is a process to enhance the so-called "zest for life".

Because the viewpoint has changed from the past, the writing style has also changed
significantly. The School Education Law revised in 2007 stipulates three qualities and abilities
that should be nurtured by education: "knowledge / skills", "thinking / judgment /
expressiveness”, and "ability / humanity toward learning”. These are also mentioned in the
2008 course of study. However, the new course of study regards these qualities and abilities as
the "three pillars of education,” and describes in detail the "goals” and "contents™ along these
pillars in all subjects.

In school education, we teach children / students how to think, judge, and express by
making use of the knowledge and skills they have learned, and become an autonomous learner
based on those learning experiences. The ultimate goal is to deepen one's own learning and to

be involved with other people, society and the world to enhance humanity. In order to realize
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this learning process in all subjects and areas, the new course of study seeks to show the

expected content of learning by using as specific words as possible. In addition, the perspective
of "active learning™ was adopted, and the perspective was shifted from "what teachers teach
and how™" to "what children and students learn and how they can use what they have learned."
It was designed so that children and students can become the main body of learning, think
spontaneously in various situations, exchange opinions with colleagues, and deepen learning
while sharing information.

However, due to the spread of the new coronavirus (COVID-19), school closure
measures were taken. At last, even when the school was reopened, it was necessary to maintain
the social distance between the students and to wear masks, so the lessons had to be held with
restricted activities.

Mr. Hattori, an elementary school teacher in Kikugawa City, Shizuoka Prefecture, said
that:

In elementary school, "speaking / listening” becomes the center of learning, so it was

important to ensure that children had the opportunity to speak and listen. In addition,

this year is the year when the new course of study starts. It was easy to imagine that
many schools in the city would have the same problems.

Not limited to English classes, it is also difficult to carry out activities such as teaching

each other in groups. Under such circumstances, what | have been trying to do recently

is "to develop the ability for each person to think for themselves how to learn.”

However, many children cannot move just by saying "think and learn for yourself", and

instead of trying hard without thinking about anything, to acquire the power that you

want them to acquire in a unit. I want you to make an effort. (2020)

Due to the COVID-19, our daily life changed. It is necessary to maintain the social distance
between the students and to wear masks, so the lessons had to be held with restricted activities.
Under such circumstances, the course of study was revised, and English education was

introduced in earnest in elementary schools. The new course of study has in mind a modern
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society with rapid and unpredictable changes. The children who grew up in it deepened their

learning while utilizing the knowledge and skills they had acquired, and as a result, clearly set
out the viewpoint that the purpose of education is a process to enhance the so-called "zest for
life". From now on, it will be required to coexist with the coronavirus. Education will change
steadily in that situation.

The course of study changed and changed textbooks and now focus on 4 skills
(Listening, Speaking, Reading and Writing). Among them, it is particularly focusing on
speaking using ICT materials and practicing speaking in class. As the technology develops

further, the English proficiency of the students will improve.

5. Conclusion

Looking ahead to the 2020 Tokyo Olympics and Paralympics, the Ministry of
Education, Culture, Sports, Science and Technology (MEXT) reformed English education in
elementary schools, junior high schools, and high schools from 2020 to 2022, and worked to
improve English proficiency, which is an international common language. Therefore, in this
paper, we will consider how English education in Japan affected people in each era.

Chapter 1 considers English education from the Edo period to the Taisho period.
English education began in earnest after the Meiji era, but English research began, including
the compilation of an English-Japanese dictionary in the wake of the Phaeton Incident that
occurred in the Edo period. During the Meiji era, the elite became immersed in English and
learned English from native teachers based on the country's westernization policy. After that,
by switching to "irregular education”, English studies were specialized in English and English
literature research and established as a high-level scholarship. In the Taisho era, it was
established as an examination subject, and dissatisfaction and criticism of English increased.

Chapter 2 considers English education in the Showa period. Before and during the war,
it was required to serve the country, and it was designated as an English education ice age. On

the other hand, after the war, due to the boom in English education, it rapidly became popular.
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Chapter 3 considers English education from the Heisei era to the present. The fluency

of English conversation was required by the idea of communicationism. Therefore,
dissatisfaction with school education increased, an English conversation class boom occurred,
and the ALT system was introduced in school education. With Reiwa, the reform of English
education began. However, due to the spread of the new coronavirus infection, schools were
forced to take measures to cancel classes, and it became essential to maintain a social distance
and wear masks in daily life. Under such circumstances, | thought about how the lessons would
be developed and what would happen in the future.

Finally, the course of study changed and changed textbooks and now focus on 4 skills
(Listening, Speaking, Reading and Writing). Among them, it is particularly focusing on
speaking using ICT materials and practicing speaking in class. As the technology develops

further, the English proficiency of the students will improve.
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Model Graduation Thesis

A Consideration of Gin Lane and Beer Street in the Light of Hogarth’s Paintings and

Contemporary Novels
Adapted Graduation Thesis by Taisei Matsuoka, Senior

Introduction

When you are asked about a famous painter, many people may think of Van Gogh,
who painted Sunflowers, and Picasso, who left many original works like Guernica. On the other
hand, such authors can be inferred from his unique brush touch and style of painting. Is there
such an impressive painter or painting in England?

There are different types of pictures: self-portraits, portraits, landscapes, abstract
paintings, and so on. One of them is a caricature. Caricatures are paintings that express
resistance to social conditions or individuals with a spirit of criticism. William Hogarth (1697-
1764) was the representative painter of this genre of caricature. He was a valuable figure for
England, where there was not a famous painter for many years. His works were copperplate
prints; therefore, many people could get it relatively easily. As a result, he was also called the
father of caricature because he gained popularity among ordinary people.

According to Yuki Miyamoto’s book Mental Western Painters who could Withstand
Adversity, Hogarth was born into a lower-middle-class family in England. His father, a teacher
at a Latin language school and a textbook writer, ran a coffee shop where Hogarth could
probably learn Latin by example but was unable to succeed and was jailed for debt. Hogarth
became a disciple of a silver craftsman at the age of 17 and developed his skills. After his
father’s death, he chose to become a printmaker. The work that suddenly made him famous is
South Sea Babble (Figure A). The caricatures of “honesty”, “viciousness”, “honor”, “trade”,
and “imitation” were beautifully personified and made Hogarth famous. Since then, he had
produced various caricatures. A series of caricatures, which were rare at that time, became so
popular that pirated editions were so rampant that the Hogarth law, which is comparable to

modern copyright laws, was enacted. He drew paintings depicting the life of a son, who has
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lost his rich father and acquired his inheritance 4 Rake’s Progress (Figure C), a series of

paintings about the marriage between a son of a fallen aristocrat and a daughter of a wealthy
merchant, Mariage A la Mode (Figure D), the pictures about how easily childlike practical
jokes lead to crimes, and The Four Stages of Cruelty (Figure E). Among these numerous works,
Gin Lane is known as a cruel painting. It depicts people being invaded by gin and the town
collapsed, and the mad and corrupt town expresses the cruel word itself. On the other hand,
there is a work called Beer Street that is paired with Gin Lane. In contrast to Gin Lane, it depicts
people enjoying beer happily. At the first glance, it can be seen as a work that depicts the
difference between heaven and hell; but for Hogarth, who had been obsessed with caricatures
for many years, the pair of paintings must have had more special meanings.

In considering the pair of paintings, Gin Lane and Beer Street, | explore not only the
characteristics and tendencies of his other works, but also the relationship with changes in
literary work, because with the civilization of Britain, a newly growing class of the middle-
class has emerged; and in the genre of literary works, the object of the works had changed from
upper-class clients to the middle-class, and the contents of the works had changed from fantasy
to realistic ones.

In Chapter 1, we will consider Hogarth’s earlier works and examine their
commonalities and characteristics. Chapter 2 will examine the relation between Hogarth’s
paintings and literacy works, that is, the emerging genre of novel in the same period. In Chapter
3, based on the considerations in Chapters 1 and 2, we will discuss what meanings Gin Lane
and Beer Street had for Hogarth and we will also attempt new interpretations of these two

works.



30

Chapter 1 Hogarth’s Life and His Paintings

This chapter examines William Hogarth’s life and the characteristics and tendencies
of his works. Although briefly mentioned in Introduction, more detailed information on his
background will be explored in this chapter. And I rely on Mental Western Artists who can
Withstand Adversity for this information. Hogarth was born in 1697 into a lower-middle-class
family in London. His father, Richard, was a Latin teacher who wrote textbooks and
dictionaries. He ran a coffee house that was popular at the time as a side business, but the shop
soon went bankrupt and was jailed for default. Hogarth, who was 11 years old at the time, was
forced to live in a debtor’s dormitory with his parents and two sisters for four years. Six years
later, he managed to escape from his difficult days, but his father died while working on a Latin
dictionary. Hogarth grew up without a formal education due to financial difficulties of his
family, but he had a good sense of aesthetics. Eventually, he aspired to earn his living as
copperplate print artist and achieved independence after training.

From now on, we will look at his experience as a copperplate painter by referring to
MUSEY, an online museum site that introduces arts and paintings from around the world. At
first, he began as a painter of a popular British family painting, a scene in which several people
gathered to enjoy conversation, but he decided to introduce contemporary moral subjects into
paintings and prints because he knew that the quality of his engaged works would deteriorate
without help. Hogarth believed that such moral subjects would “enjoy and improve the mind”
and “serve the good of society”. His motto derives from the idea of the ancient Greek
philosopher Aristotle, and has been pursued as an ideal form, especially in literary works. It is
interesting to think that Hogarth’s use of this philosophy as his paintings’ motto implies his
relationship with novels that emerged as a new genre at that time.

At the beginning of this chapter, we have mentioned the fact that Hogarth’s father had

run a coffee house as a side business. In those days, the coffee house was a place where
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intellectuals of the time gathered and exchanged opinions, as well as a place where novels, a

new literary genre, were born. The coffee house run by Hogarth’s father was not successful as
a business; as a result, Hogarth was forced to live a hard life without going to school. But
perhaps the environment of coffee houses was familiar to Hogarth and in some way inherited
the intellectual attitude of social criticism. And this attitude may eventually have been reflected
in Hogarth’s paintings. The relationship between coffee houses, novels, and Hogarth’s
paintings will be described in detail in the next chapter.

Now, let us take a look at some of the paintings that have marked Hogarth’s turning
points. The details of the work will be explained depending on the arguments in the following

chapters, so we will now focus only on what is depicted.

South Sea Bubble,1721 (Figure A)

Figure A is a work that made his name. It is a caricature of economic speculation, corruption
and blind faith that actually happened between 1720 and 1721. In addition, it is also a work
that depicts the origin of the bubble economy. The British government made a plan to set up a
trading company called South Sea, grant trade privileges with South America’s southeastern
coast, and buy the bonds with its shares, because it issued too many bonds to earn war money
and was struggling to pay interest. The company stimulates people’s speculation. The stock
price rose to £1,050 in just half a year when it was launched in January 1720. Stimulated by
this incident, speculative companies were created one after another in the private sector, but
they were bubble companies with no substance. However, after peaking in June, the stock
began to fall and plunged to 125 pounds in December. In other words, the bubble burst, and
ordinary investors who bought it at high prices lost a lot of money during the peak season, and
a lot of things piled up. This is the summary of the incident called South Sea Babble. (Window
of world history) Other painters besides Hogarth also painted pictures of the incident, but his
work attracted the most attention. Ronald Paulson, a researcher about him, praised Hogarth’s

work, saying, “This is the first time when an English artist has described South Sea Babble”.
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The key words of this work are “honesty”, “self-interest”, “viciousness”, “honor”, “trade”, and

“imitation” which attracted people’s attention.

A Biography of a Prostitute, 1732 (Figure B)
This painting is known as a masterpiece that openly appeals to the tragic social problems of the
18th century England, which depicts the process of a girl going up to London from the
countryside, becoming a prostitute, and ruining herself. This painting has the following series;
“Moll Hackabout, Arrives in London at the Bell Inn, Cheapside” (Figure B-1), “Moll is Now
a Kept Woman, the Mistress of a Wealthy Merchant” (Figure B-2), “Mol, the Contract of
Mistress is Terminated and Returned to the Common Brothel” (Figure B-4), “Mol, Bridewell
Prison, Death from Syphilis” (Figure B-5), and “Mol’s Funeral” (Figure B-6).

After the publication of the biography of a prostitute, pirate disks became rampant.
Therefore, in 1835, Congress approved the Hogarth Act, which is equivalent to the Copyright
Act. With this opportunity, Hogarth’s reputation as a painter was stabilized and he gained a

greater reputation for his subsequent works.

The Rake’s Progress, 1735 (Figure C)

It is a chronicle of the heroine Tom Lakewell who succeds his father’s inheritance and is taken
to a mental hospital as a madman after debauchery. The main character’s name bears the
meaning of a prodigal (Lake means a prodigal). It consists of eight works: “Plate 1: The Young
Heir Takes Possession Of The Miser's Effects” (Figure C-1), “Plate 2: Surrounded By Artists
And Professors” (Figure C-2), “Plate 3: The Tavern Scene” (Figure C-3), “Plate 4: Arrested
For Debt” (Figure C-4), “Plate 5: Married To An Old Maid” (Figure C-5), “Plate 6: Scene In
A Gaming House”(Figure C-6), “The Prison Scene” (Figure C-7), “In The Madhouse” (Figure

C-8).

A Contemporary Marriage, 1743 (Figure D)
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It is a series of six paintings in which a count marries a rich merchant’s daughter, but because

of a political marriage, they do not love each other; but the husband finds out his wife’s
infidelity and commits a suicide. It consists of “All Engagement” (Figure D-1), “After Marriage”
(Figure D-2), “Doctor’s Examination” (Figure D-3), “Makeup Room” (Figure D-4), “Cheap

Inn” (Figure D-5), and “The Death of My Lady” (Figure D-6).

Gin Lane (Figure E-1) and Beer Street,1751 (Figure E-2)

Behind the scenes of the Industrial Revolution and the prosperity of the world, working-class
people were physically and mentally driven by overwork. The only way to relieve that stress
was to drink gin with high alcohol content, which was cheaply available. Gin Lane is a painting
which depicts the scene where people are addicted to cheap gin. On the other hand, Beer Street
depicts the scene when people in town are enjoying a healthy life, drinking beer. It can be
inferred from the figures of clothes and bodies that they are belonging to the relatively rich
class. In contrast to gin with high alcohol percentage, beer seems not harmful; the picture does
not depict completely drunk people because beer was considered to be a healthy and

domestically produced drink.

Chapter 2 Hogarth’s works and Novels.

Coffee houses are indispensable for entering the world of England in the 18th century
that was gradually getting multi-faceted. There are various opinions about the origin of coffee
houses: Jacob opened in Oxford in 1651 and Greeks from Izmir opened around 1652; but it is
thought that, whether it was first opened in Oxford or London, until the mid-17th century coffee
houses were run by immigrants from the East Mediterranean. It is said that the number
increased quickly, with 82 in London alone in 1663, hundreds in London as a whole in the 18th

century, and thousands by 1730. (“Coffee House”. Cited in The History of Early Modern
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England) Alcoholic beverages were not sold in the store, so they did not become a hotbed for

immoral drunk customers. It is said that public opinion grew up here to curb the stagnation and
corruption of aristocratic politics and lay the foundation for party politics. At that time, there
were newspapers that were not popular enough to be distributed to each family; but social
criticism, or journalism, which encouraged people to argue such political matters became more
and more active, coffee houses providing a rational and normative space for such arguments.
Among the people who wrote the controversial articles were journalists. Adison, Steel and
Defoe, were active at the time. They continued to contribute their articles to the magazine called
“Spectator”. Some of these members eventually became novelists. (Ishizuka, p.94) According

to English Art,

Hogarth’s series of paintings is often compared to those of Henry Fielding and Samuel
Richardson, who gained popularity at the same time. They all depict the “modern”
world of aristocrats, gentry, and the middle-class, and show the weakness and
foolishness of human beings who are tossed about by lusts and greed with turbulent
plots. Hogarth’s series was first made into oil paintings, and his goal was to make
copper prints based on them and sell them in advance. In other words, Hogarth’s works,
like novels, were delivered to the public as printed matter. He thus secured his own

freedom without relying on aristocratic patrons. (pp. 95-96)

The commonality of printed materials is pointed out with a particular emphasis; however, what
is more remarkable is that the theme of Hogarth’s work is parallel to that of the novels
satirically criticizing the contemporary society. The following is excerpts from Robinson

Crusoe’s opening:

I was born in the year 1632, in the city of York, of a good family, tho’ not of

that country, my father being a foreigner of Bremen, who settled first at Hull. He got
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a good estate by merchandise, and leaving off his trade lived afterward at York, from

whence he had married my mother, whose relations were named Robinson, a very
good family in that country, and from whom | was called Robinson Kreutznaer; but
by the usual corruption of words in England, we are now called, nay, we call
ourselves and write our name, Crusoe, and so my companions always call’d me.

| had two elder brothers, one of which was lieutenant colonel to an English
regiment of foot in Flanders, formerly commanded by the famous Coll. Lockhart,
and was killed at the battle near Dunkirk against the Spaniards. What became of my
second brother I never knew any more than my father or mother did know what was
become of me.

Being the third son of the family and not bred to any trade, my head began to be
fill’d very early with rambling thoughts. My father, who was very ancient, had given
me a competent share of learning, as far as house-education and a country free-school
generally goes, and design’d me for the law; but I would be satisfied with nothing
but going to sea, and my inclination to this led me so strongly against the will, nay,
the commands of my father, and other friends, that there seem’d to be something fatal
in that propension of nature tending directly to the life of misery which was to befall

me.(p. 3)

It was published in 1719 as The Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe.
Starting with Robinson’s birth, the opening of the novel explains that he eventually becomes a
sailor, arrives on an uninhabited island, and builds his own life. Occasionally, residents of
nearby islands have landed on the desert island, where prisoners of war are executed and
cannibalized. Robinson rescues one of the prisoners and he names him Friday and makes him
a servant. 28 years later, he finally returns to his home country. This work depicts about a
young man born into a family of the middle class, living a turbulent life on a voyage. Robinson

Crusoe is a fictional character. However, the story of Robinson Crusoe is reported to have
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modeled on the true story of Scottish navigator, Alexander Selkirk, who actually lived on an

uninhabited island. And it is remarkable that various journals widely circulated this real story
in the 17th and 18th centuries. And interestingly, Selkirk’s unique experience was introduced
in “Rogers’s Journey”, it was introduced in a newspaper by the London journalist Richard Steel
in 1713.

Even if the medium is different, by the means of painting, Hogarth also based himself
on newspaper articles about what actually happened. The in incident of south sea bubble, for
example, is a prominent example. In addition, Hogarth’s paintings often depict the ups and
downs of the middle-class people. You can see what Hogarth had in common with the novels
of that time.

Hogarth’s “The Life of a Prostitute” is a series of stories about a girl who comes to
London to find a job and falls into the profession of prostitution. Moll becomes a prostitute and
a mistress of a wealthy businessman, and then returns to normal prostitution after her contract
with her lover being terminated.

Daniel Defoe’s Moll Flanders, published in 1722, 10 years before Hogarth’s The Life
of a, depicts the turbulent life of Moll known as a famous pickpocket from childhood to old
age. Moll gets married with five men and has a mistress relationship with two men. Moll falls
into the snatching business because of poverty and later becomes famous as a pickpocket. She
is eventually captured and imprisoned in New Gate and sent to the exile colony of Virginia.
Finally, she changes her mind and ends up spending peaceful days with her ex-husband there.

Hogarth’s series of paintings and Defoe’s novel have opposite endings, one tragic and
the other comic; however, they have many things in common, such as criminal behavior in
London and having an adultery relationship with a man apart from marriage. Perhaps, Hogarth
might have referred Defoe’s image of socially corrupted pickpocketing woman for a social

caricature.
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Chapter 3 The Reconsideration of Gin Lane and Beer Street

In this chapter, | would like to reconsider Gin Lane and Beer Street based on the
contents of the previous chapter. The former depicts people who become irrational and
degenerate after being invaded by gin, an outpatient liquor. If you look at Hogarth’s
autobiographical notes and advertisements in newspapers at that time, you can see that the pair
of these two works were sold cheaply to help them improve their bad habits of drinking.

Here, I’d like to take a look at the history of gin in the UK by referring to an article on
the website, “The Interesting History of Madness of Gin, the Most Popular Drink in Britain”.
The origin of gin is unclear, but records show that monks in Italy made distilled liquor from
juniper berries in the 11th century. In the 17th century, distillates made from juniper berries
became popular in Holland as medicinal wines with antipyretic effects. It was brought from
the Netherlands to England by British soldiers, and it was called gin, which eventually spread
to the general public. In 1689, William, Duke of the Netherlands, ascended the throne as King
William 111 of England, and the role of gin as a medicinal drink changed dramatically. William
I11 banned the import of brandy from France because of his bad relationship with France. As a
result, the tax on gin, distilled liquor had been reduced and gin could be produced without a
license. Britain was entering into the “Gin Craze” era. In other words, gin, which was cheap
and high in alcohol content, spread quickly among workers and ordinary people, and many
people were ruined by this alcohol. In the 1730s, there were about 7,000 gin dealers in London
alone, and some dealers sold gin illegally. Drinking gin became a major social problem, with
a growing sense of crisis that gin would destroy London. Gin had driven people to ruin to the
point of being nicknamed “Hothev’sruin.” This era of “Gin Craze” was ended by the 1751 Gin
Act, which banned retailing, and by the spread of tea and the rising prices of gin.

In response to this tragic social situation, the then magistrate Henry Fielding published
an article called “An Enquiry into the Causes of the Late Increase of Robbers” (1751). The
document is thought to have influenced the production of Hogarth’s paintings. (Odajima, 2020)

Although both had the same purpose, as Paulson points out, Fielding’s documents reached only
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the middle class at best, but Hogarth’s works attracted the attention of a wider class of people

because they were posted in bars and coffee houses. Hogarth’s pair of works, Gin Lane and
Beer Street, is said to have been influenced by the prints of Pieter Bruegel, a popular painter in
Netherland in the 16th century, Fat Kitchen and Thin Kitchen. However, by comparing these
two works with Hogarth’s previous works, I think I can get more to the heart of the work.
These two works differ in some ways from previous ones. The first point is that they
were made on the premise that they were posted in stores and the streets of towns. They were
produced with the intention of being pasted, so they were depicted in smaller-scale scenes than
previous series. The second point is that they were made into a pair. They are not a series that
makes you feel the flow of time, so it makes you feel like it is happening in each place at the
same time. As shown below, the two have been considered to be showing a contrast.
It is a caricature to say that drinking beer makes everyone live in peace, and
drinking gin makes people miserable. Gin was cheap and it had high alcohol concentrations.
In addition, inferior products were introduced to increase the alcohol content. And beer was
taxed so high that the poor could not buy it. Beer Street contains the message that hard work
and drinking beer will make you happy. On the other hand, Gin Lane shows that poor people
can only drink gin, and that they get drunk easily because of their high alcohol content; not
only can they relieve their daily worries, but also the habit of escaping from drunkenness.
In other words, Beer Street and Gin Lane clearly show the contrast between richness
and poverty, living and death, and it is often interpreted that workers who drink gin are
portrayed as the social evil. This interpretation can also be obtained by reading the following

poems in each picture.

Gin Lane
Gin, cursed Fiend, with Fury fraught, Makes human Race a Prey.
It enters by a deadly Draught And steals our Life away.

Virtue and Truth, driv’n to Despair. Its Rage compells to fly, but cherishes with hellish
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Care. Theft, Murder, Perjury.

Damned Cup! that on the Vitals preys. That liquid Fire contains,
Which Madness to the heart conveys, And rolls it thro’ the Veins.
Beer Street
Beer, happy Produce of our Isle
Can sinewy Strength impart, And wearied with Fatigue and Toil Can cheer each manly
Heart.
Labour and Art upheld by Thee Successfully advance, We quaff Thy balmy Juice with
Glee And Water leave to France.
Genius of Health, thy grateful Taste Rivals the Cup of Jove, And warms each English

generous Breast With Liberty and Love!

Indeed, it is inevitable to interpret Gin Lane as a cruel portrayal of the gin-drinking world and,
on the contrary, Beer Street as an optimistic portrayal of the beer-drinking world because it
was created for a campaign to curb gin consumption. However, | think it can be interpreted
differently because, as we have seen, his works have many stories that depict the miserable
condition of the middle-class people. I even feel uncomfortable when people in the class who
can afford to buy beer look happy. It is no wonder that the beer market represents happy places
only at a face value.
Let’s take a look at each picture from now on. First of all, it is Gin Lane.

The scene is set in a poor cave in St. Giles in Westminster, where there were many gin shops.
The most eye-catching part of this work is probably a drunken woman sitting on the stairs.
Most of the clothes she wears are torn and her skin is exposed. She has not even got her hair
done. In addition, black spots on her legs indicate symptoms of syphilis, suggesting she is a
prostitute. She was so unconscious that she did not even notice her baby falling down the stairs.
The man beside the woman is thin enough to expose her ribs. It looks more like a mummy or

skeleton than a human being. There is a black dog standing beside it, which is said to be a
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symbol of near death. If you look to the other side of the man, you will see a stone building.

The word, “S.GRIPE PAWN-BROKER?”, is written at the entrance, indicating that it is a
pawnshop. The shop looks obviously stronger than other structures. On the right side of the
wall is a woman holding a baby and feeding him something to drink. It can be inferred from
the shape of the glass that it is gin, not milk. In front of the hut, two girls in hats are drinking
something with glasses, but since they have the same shape as before, it is also considered gin.
In the center of the picture is a man walking happily with his child skewered. To the left of the
man is a woman who is about to be placed in a coffin in the middle of the square. The baby
lying beside the coffin is probably the woman’s child. It can also be said that the buildings in
the town collapsed, expressing the collapse of the town and the mental and physical collapse
of the people. What is even more frightening is that it depicts not only Hogarth’s delusions but
also what actually happened. It can be said that it is a Hogarth-like work that seeks reality and
preaches morality.

Next, let's take a look at Beer Street. The stage is the corner of a thriving city. Many
of the people depicted in the lower half enjoy beer with jugs in their hands. Two large men
have things like work tools. One man is catching a skinny man dressed in black. On the right
is a woman carrying a basket full of fish on her head. From the shape of the container in hand,
it is presumed that the contents are beer. Two women are looking at a piece of paper on which
something is written. It depicts a painterly figure climbing up a ladder and drawing a sign. This
will be discussed later. Let’s see the exterior of the building; most of the buildings are stable,
but there is only one building that is beginning to crack and collapse. It can be inferred from
the tilted sign that it is a pawnshop. It could not be wrong because the same word is written on
the door.

We have looked at the details of both pictures, and here are a few things that bother
us. The first is the painter who painted the signboard. If you look closely at the sign, you will
see how gin is distilled. It also hangs in the shape of a bottle of gin. Also, what is noteworthy

is the figures of the men depicted in the lower left corner. It can be said that having a plump
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body means that you have enough money to avoid food problems, but it is impossible to say

that you have a healthy body. If you turn it upside down, you can guess that the person is not
moving much.
In the light of Hogarth’s painting of Gin Lane, there is something interesting about gin

drinking at the beginning of Robert Stevenson’s Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886):

Mr. UTTERSON the lawyer was a man of a rugged countenance, that was
never lighted by smile; cold, scanty and embarrassed is discourse; backward
in sentiment; lean, long, dusty, dreary, and yet somehow lovable. At friendly
meetings, and when the wine was to his taste, something eminently human
beaconed from his eye; something indeed which never found its way into his
talk, but which spoke not only in these silent symbols of the after-dinner face,
but more often and loudly in the acts of his life. He was austere with himself;
drank gin when he was alone, to mortify a taste for vintages; and though he
enjoyed the theatre, had not crossed the doors of one for twenty years. But he
had an approved tolerance for others; sometimes wondering, almost with envy,
at the high pressure of spirits involved in their misdeeds; and in any extremity

inclined to help rather than to reprove. “I incline to Cain’s heresy,” he used
to say quaintly: “I let my brother do to the devil in his own way.” In this

character it was frequently his fortune to be the last reputable acquaintance
and the last good influence in the lives of down-going men. And to such as
these, so long as they came about his chambers, he never marked a shade of

change in his demeanour.

In this scene, it is described that Dr. Jekyll’s lawyer, Mr. Utterson, enjoys wine at meetings
with friends, but is abstinent in his daily life and usually drinks cheap gin. By the time the novel

was written, the era of destructive gin may have already passed by the enactment of the gin
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law. However, gin is still portrayed as a cheap ordinary drink, which is usually drunk by a

relatively wealthy lawyer who can enjoy high-quality wine. It has been considered that gin
belongs to workers and beer belongs to middle-class people. In the case of Hogarth’s paintings,
Beer Street is a peaceful image of middle-class people. However, | think it is impossible to
draw a clear-cut line simply. On the surface, Gin Lane tragically reflects the destructive power
of gin, and it reflects the reality of society, but considering Hogarth’s satire, it may be
interpreted as his message that the shadow of destruction may be creeping on to the beer district.
In this sense, while Hogarth’s paintings play a role as a satire on the whole society. The satire

on human beings with larger perspective looms large.

Conclusion
This paper reviews the relationship between Gin Lane and Beer Street, a pair of works

by the British painter William Hogarth, based on his half-life and other works. I think that 1
could only see what I could not see by comparing them with his other works. This paper has
also tried to consider not only Hogarth’s own works but also the genre of novels that occurred
at that time. | have presupposed that Hogarth’s paintings and novels share similar creative
themes which the contemporary society revealed to people’s eyes.

In the first chapter, we have touched on Hogarth’s half-life and his works. We have
supposed that knowing his background and experiences would change the way he constructed
his works. Perhaps because of his poor childhood, he mainly dealt with contemporary moral
subjects. A series of his works depicting the demise of middle-class people became popular
among people at that time. In addition, such caricatures were created not only for those of the
time but also for the people of the future to enjoy and learn.

Chapter 2 has examined the relationship between Hogarth’s paintings and literary
works. At the first glance, writing and painting seem to be two polars. However, they both have
many similarities, such as the fact that there were works based on actual events and that they

became popular with the development of printing technology.
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In Chapter 3, we have reconsidered Gin Lane and Beer Street, which belong to the

latter half of Hogarth’s career. One is tragic and the other is optimistic, so it is often seen as a
contrasting work. Judging from the trend of his works, however, | think that Beer Street, which
seems to depict a healthy world, also contains a tragic message.

Everyone has their own way of appreciating paintings. Whether you pay attention to
the brush touch and expression techniques, or to imagine the world of the work from the objects
and scenes depicted, there will be no fixed rules. As discussed in this paper, I think it is one of
the enjoyable ways to look at the author’s background and other works to find his interpretation.
It is up to the author to express what he says, and it is up to the viewer to think about what he

Sees.
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South Sea Bubble (1721) (Adapted from MUSSEY)
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Figure A
Harlot’s Progress (1732, The British Museum, Adapted from MUSSEY)

Moll Hackabout Arrives in London at the Bell Inn, Cheapside
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Figure B-1

Moll is now a kept woman, the mistress of a wealthy merchant

Figure B-2

Moll, an Ordinary Prostitute again, Losing Moll Spreads Hemp at the Bridewell
a Lover Contract Prison

Figure B-3 Figure B-4

Moll Dies of Syphilis Moll’s Funeral

Figure B-5 Figure B-6
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The Rake’s Progress, (1732-1735, The British Museum, Adapted from MUSSEY)

Plate 1: The Young Heir Takes Possession  pjate 2: Surrounded by Artists
of The Miser s Effects, Engraving and Professors

Figure C-1 Figure C-2

Plate 3: The Tavern Scene Plate 4: Arrested for Debt

Figure C-3 | Figure C-4
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Plate 5: Married to an Old Maid Plate 6: Scene in a Gaming House

Figure C-5 Figure C-6

Plate 7: The Prison Scene Plate 8: In the Madhouse

Figure C-7 Figure C-8
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Marriage A-la-Mode (1745, National Gallery, Adapted from omochi-art.com)
1:The Marriage Contract 2: Soon after Marriagge

Figure D-1 Figure D-2

3:The Inspection 4:The Toilette

Figure D-3 Figure D-4

5:The Bagnio 6:The Lady’s Death

Figure D-5 Figure D-6



The Four Stages of Cruelty (1750-1751, National Western art Museum, Adapted
from https://www.weblio.jp)

First Stage of Cruelty Second Stage of Cruelty
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Cruelty in Perfection The Reward of Cruelty
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Gin Lane (19

51, The British Museum, Adapted from omochi-art.com)
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Figure F-1

Beer Street (1951, The British Museum, Adapted from omochi-art.com)
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2021 HIROSAKI GAKUIN UNIVERSITY ENGLISH SPEECH CONTEST

Satsuki Ogasawara, Freshman

I think cross-cultural understanding is essential in modern society of globalization.
Globalization is not enough to understand foreign languages, it is necessary to understand
cultures and customs in different countries. Also, if we don’t know our own country well, we
won’t get to realize the difference between other countries. So if we do not understand these
things, I thought that it can be the cause of trouble.

Here are two examples. The first one is to take pictures at a prohibited place. In
Japan, there are places where photography is prohibited. now that the selfie has become a
normal thing, there are some people who take pictures where we visit everyday. That’s
exactly what | was doing when | went abroad. If you go to a place you have never been to,
you will want to take a picture of there. But in places where filming is prohibited, we must
follow the rule, so we need to understand about this things.

Secondly, as you all know, there is a difference in tap water. There are only 15
countries in the world who can drink water, most countries can’t drink tap water as they are.
So, they buy mineral water or filtrate the water of impurity. But, | went abroad when I hardly
understood about cross-cultural understanding, I just drank the tap water as it was and got
stomach ache a few hours later. Therefore, using what should be “fun time” to have an
stomach ache. My plans were ruined..

| thought it is really important to understand the difference like these two examples
as if not to cause trouble. Also thought, it would be a good subject to educate different
cultures in middle school and high school classes to raise global people. So, the school should

take this class. That's all. Thank you for listening to my speech.
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Yuriko Kudo, Sophomore
Culture is the values and ideas and customs that | gained through the environment in
which I was born and grew up. Since each person has been born and raised in different
environments, | believe that cross-cultural understanding is not to look at one's own culture or
thoughts based on it, but to accept the culture and thoughts that others have. In today's
globalized world, if we don't understand different cultures, we can cause conflicts. For
example, ethnic and religious wars such as the Kurdish-Turkish conflict, the Afghan conflict,
and the Algerian civil war are caused by differences in their political ideas and ethnic ideas.
Denying multiculturality and respecting all cultures equally rather than attacking them allows
for smoother communication. However, because it is a culture, it is not to admit anything. For
example, there is a culture called "Eijigoroshi®. "Eiji" is "a baby or child who has just been
born". There is a culture in the world that kills these babies and children. It is said that there
are various reasons for this, such as economic reasons and religious reasons. There are other
problems such as "polygamy". "Polygamy" is a system that allows a man to have a large
number of women as wives. It is a culture that has been widely recognized for a long time,
mainly in Africa. This is likely to be a moral and ethical issue. If this system were to be
introduced in Japan, it would be inevitable that many people would criticize it. In this way, if
any culture is recognized equally, there will naturally be people who can't accept it. Others
criticize the loss of identity if culture is viewed as too equal. We live by comparing the
cultures of our own countries and other countries. At that time, we are conscious of identity.
If we are not allowed to compare cultures and accept every anything, our "identity" becomes
diluted. We don't have to accept all the differences, but we believe that unnecessary conflicts
can be avoided if we recognize others as different from ourselves. In addition, with the
increasing opportunities for contact with different cultures due to globalization and the spread
of the Internet, it is possible to compare with the other person's culture by objectively
understanding the background such as "Why do Japanese value courtesy?" and "Why do

Japanese people strictly guard?" and it can also be a clue to read the other person. In that
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sense, intercultural contact is an opportunity to re-recognize the identity of the Japanese

people, "What are Japanese?" If we are Japanese, the "invisible culture™ accumulated in our
memories such as "courtesy”, "play and drink", and "reading the air" is dangerous whether
we, who are Japanese, understand correctly. "Natural™ and "Belief" are difficult for one to
notice, but it can afflict others and oneself. Therefore, "multicultural understanding™ requires
not only understanding the invisible culture of others, but also objecting oneself and
observing "self-concept™. Finally, all cultures have value, so there is no superiority or
inferiority there. On the other hand, if the idea of recognizing the diversity of this culture has
gone too far,

It is also necessary to understand that various evils will come out.
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K Z&¥ Changes to the thinking for English education in Japan

My thesis analyzed how Japanese English education has affected people in each era
from the Edo period, when English education began, to the present when various reforms

have been carried out. Education reform has been carried out in Japan in recent years.
Looking ahead to the 2020 Tokyo Olympics and Paralympics, the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology made efforts to improve English proficiency, which
is an international common language, by reforming English education in elementary schools,
junior high schools, and high schools. English education reform began with the decree, but
due to the spread of the new coronavirus infection, schools are forced to take measures to
cancel classes, and it is essential to maintain a social distance and wear a mask in daily life.
Under such circumstances, my thesis ends by focusing on how lessons might be developed

and what will happen in the future to English education in Japan.

/I A The History of Working in Britain
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What is the relationship between Spider-Man, one of America's comic book heroes, and
modern American history? The term Spider-Man here refers to a hero with spider abilities who
appeared in the 1960s.

Therefore, in order to clarify the relationship between Spider-Man and contemporary
American history, this study used seven films from 2002, when the first Spider-Man film was
released, to 2019 to examine the changes in the way heroes and their enemies were portrayed
and the wars and conflicts that occurred during that time period.

The first chapter uses Spider-Man directed by Sam Raimi, the second chapter uses The
Amazing Spider-Man directed by Marc Webb, and the third chapter uses Spider-Man directed
by Jon Watts to examine the way heroes and their enemies are portrayed.

As a result, the hero image and the enemy were clearly and distinctly depicted in the
years when wars and conflicts occurred, but as conflicts ceased to occur, it gradually became
difficult to distinguish between internal good and evil, and in recent years it has become

visually unclear where the enemy is.
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The purpose of this paper is to clarify Grant Wood’s thoughts in his paintings. In

T R

i

Chapter 1, Grant Wood’s life from 1891 to 1942 will be treated by dividing into three periods:
his early life from 1891 to 1919, his life in Europe from 1920 to 1928, and his life till death
from 1929 to 1942. In Chapter 2, Wood’s paintings influenced by the Great Depression will be
treated. It was observed in this chapter that the policies of the U.S. government during the Great
Depression saved many artists including Grant Wood. In Chapter 3, compared to Wood’s
paintings before 1929 and after 1929, his style changed greatly due to his search for his style
in Paris and the impact of the Great Depression. It was observed in this chapter that he found
his own style of painting by focusing on the native people and landscapes of the Midwest. In
conclusion, Wood’s paintings are unique but realistic, focusing on the Midwest, and his
involvement in the government’s policy has contributed to the revival of American art. From
now on, Grant Wood should be widely known, because he found his style in the native people

and landscapes of America.
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PR REE Hip-Hop fashion in Hip-Hop culture

Everyone will imagine the music genre when people heard the word “Hip-Hop”.
However, street fashion is said to be the biggest changing topic in the Hip-Hop culture for over
40 years since the culture was born, not music. First, Hip-Hop culture was alienated from
people, but it is accepted for about over 40 years partly thanks to street fashion influence, and
became one of popular culture in the world now. It is important to talk about Hip-Hop culture
because clothes are essential for our life. All of elements of Hip-Hop culture are linked to street
fashion.

This paper reviews 4 elements: DJing, MCing, Breakdancing, and Graffiti art of Hip-
Hop culture and connection with fashion, and the history of street fashion and changes of trends.
The purpose of this study is thinking about street fashion future and how pass it down the
generations.

Street fashion was born in street by young people, and they wore and made clothes they

wanted, not hung out on trend style by fashion industry. Therefore, street fashion is unique,
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free, and able to embody personality. This is the most interesting point of street fashion and the

reason | wanted to research it. This thesis analyzed the importance of individuality and freedom.
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A I A Consideration of Ireland Conflicts
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I FEE HEMTEENLFROZE

Translation is the replacement of a sentence spoken or written in one language with
another. For translation, it is necessary to read the content of the original text accurately and
paraphrase the content in another language without damaging the meaning and content as much
as possible. However, it is difficult to translate between languages that are not culturally and
historically similar, such as Japanese and English, in exactly the same sense. In this paper, we
will investigate Japanese expressions that make you feel uneasy by translating, whose meaning
is lost or affected.

First, Chapter 2 gives an account to what are lost when translating from Japanese to
English, focusing on onomatopoeia, role language, and haiku. Next, Chapter 3 explains how
Japanese dialects are translated into English, using the Osaka dialect as an example. Then,
Chapter 4 explains that greeting expressions differ in their meaning between different
languages.

As a result of research, even if we do our best to translate between languages with
different cultures and histories, there will always be a "difference” in translation. Nevertheless,
the work of translation is responsible for accurate communication between different cultures,
and so we should try not only to transfer a language to another one, but also to understand and
minimize the difference in meaning between languages. It is also necessary for listeners and

readers to make an effort not to misunderstand.
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F-H FTE The slang in the video games
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AR KRR A Consideration of Gin Lane and Beer Street: In the light of Hogarth’s
Paintings and Contemporary Novels
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NARKE BHHR Fast food

Today, fast food restaurants are lined up in the city as a matter of course. On
weekends, you'll often see long lines on McDonald's drive-throughs. McDonald's is a fast
food chain with the largest number of stores in Japan. In addition, McDonald's continues to
increase the number of stores, which can be said not only in Japan but also in the world. But
why is there an increasing number of fast food restaurants around the world when everyone
should have learned at school that fast food is not good for your health? | suspected that
people didn't really feel that fast food was dangerous, or that there were other reasons.
Therefore, | focused on McDonald's, the representative of fast food, and investigated how
McDonald's increased the number of stores. In the multi-ethnic United States, people have
created a menu that is preferred by various people because it cannot be successful unless it
has a taste that is loved by various races. In addition, thanks to Harry Thornborn's franchise
system, McDonald’s had created more and more franchise stores. In addition, hamburgers
contain a large amount of sugar and lipids. It was found that ingestion of them transmitted a
drug-like effect to the brain and made them addicted. Since it is thought that lipids and

sugars are likely to cause various diseases, we thought that this dependence was very vicious.
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It is difficult for companies to continue to provide things that they depend on.

Therefore, | thought that each person had to learn what to eat on their own. | would like to
tell you that maintaining good health without self-management is difficult in today's world of
fast food.
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In this paper, the Beatles photographer Astrid Kirchhair will be discussed.

In chapter 1, her self-portrait and her Beatles photos will be shown. She took the
Beatles group photo for the first time.Between 1960 and 1962, she shot Stuart Sutcliffe in
different backgrounds, and shot John Lennon and Paul McCartney in the same background.
In this way she conveyed their images with a photos.

In chapter 2, her pictures after Stuart’s death will be treated. She began to take pictures
with a black background, which was also used for the Beatles jacket photos. Here, the Beatles
record jacket photo will be treated. She took the Beatles' second and third record jacket
photos. She drew out the emotions and facial expressions of the members of the Beatles by
making the backgrounds black. By further casting a shadow on it, she conveyed their mood.

In chapter 3, the pictures she took symbolises the Beatles. Their positions in this photo
are arranged considering their personality and relationships.

In conclusion, her way of shooting on a black background complements their facial
expressions and emotions. Her photos to get the most out of them were highly evaluated by

many people.
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This paper compares Japanese and British anime. At the beginning of the paper, | have
written about the reason why | researched the Japanese and British anime industries. Chapter
1 is about Japanese anime. This chapter describes the history of Japanese anime, the history
of British anime, production costs, and popular anime in Japan. Chapter 2 is about British
animation. This chapter describes the influence of "Thomas the Tank Engine™, a typical
British animation. Chapter 3 describes why Japanese anime is so popular. This chapter
covers Japonisme, British anime production, anime for a wide range of generations, religion
and racism, and video distribution sites. In conclusion, I have written about what | learned

and the differences between Japanese and British anime.

Ve A XY 2DAUL

AXY R E, HRIPEEF S TETBRALIFEL, FRCL-oTE D
SNIEHEIEN DD, A FV AE, FEPEM E TRIAWEENFAE L, FITHR
ZYU—RLT&7, 208, T8 2OV TE, L ORHAL TW Db Tk
0, BT, BEREREE D ONYUTVETE R AR HIZE S TA XY X T
FEICHER 2N ERbhoTe, F—ETIE, BYURIZOW TRz, HARAD
BHELEOE H OB, BEO3IRT, R, IR, B, (MR EART U AD0RN
BREREZLDITTND, EB, AFVRAOREFT, XNTUADRNWEFRTIIRL, &
2 —RNEWVWEFRLZFEICLESTND, IHIZ, AFVRAOBEFELVITETVEN
IANA=TNDDH, TI T, H_ETIE, RERKRNEEDN TV L 00AE LT,
ZOEHIX, BRI bR TR, T AF 27T ICE L TEMRETH D Z L23b
Molz, £, 18I D 19 HLIZHIT TA XY A TR S EXEEMB R
EFIR LTS Z D bino T, EZEEMATNTMELER &b Z 0 THREE L, 52
I A = a—T2o023, FEXEHEMICE 0 BTN X, R T TE SR T, liE
Bk TD LI RBHHEICED S To, TORER, A F U ANTRITHE Y B
<L ERLWEHEZBR LA Rofed?E, -8 TlE, BADITHERELA XY X
DITERDOKRZ LT, HRTIEHFHICLDITERDZWVNENIIS BRXTA XY
ADITERIT DN ERbroTz,



69

= 202144 H 20 B

(15864 KiEZE=E)
2020 FEEDOIEEY - PE A WA L, 2021 FEOEBUCR, TE., FRITHERIC
DOWNWTEELE LT, R0, i A4 Welcome Party 247V & L7,

FAEFTDS 2021554 A 20 (1 5fE4F KEER)
%L DFARNBBINL, ERABISIZRY £ LT,

2021 FEELART B R FRFBFMAS 2021 4F 7 H 29 H
(1584 KEERR)

JeFTIRE « B/ B

TRE T (

INEIR YA (

KICFF 2 4F)
KICFF 1)

4 FELERRERURAT —FRERS 20211 H 19 H



70

£ SRE U =S

7 —YAL R+ = FU—F

EE

Teaching with Technology 2020, #R&E&:, 2021 4% 2 A, JALT CALL SIG.

i

“The Current State of MALL in Japanese Universities,” H.7&, 2021 4= 2 H, Teaching with
Technology 2020, JALT CALL SIG, #4E & Edo Forsythe, pp. 30-46.

JIR BT

i L

“The Ovidian Rhetoric in Shakespeare’s Venus and Adonis,” HiZ&, 2021 4F 3 H, [5LRIFR%
RELICFERALEE] | pp. 1-6,

2T T« RTF4—T
i
“Death: Agora Public Cemeteries,” Hi2%, 2021 4F 3 A, [5ARTEBE K KBRS @ LS
WHERH ARSI IE] 5 9 5, pp. 117-128.
M EERS R
“Reflections on the Effects of Free Writing in an EFL Writing Class,” Iwate-Aomori JALT
Chapter Meeting, 2021 412 A, v 71 v K&,
“Reflective Teaching Practices,” ALT Agora, 2021 11 A A4 > 7 1 VK=
“Reflections on the Effects of Free Writing in an EFL Writing Class,” JALT 2021, 2021 4
11H, A 74 v KE,
< DAl
AT T9LRT) =y A B3 201945 A D

e B

i

T 2—A [REEREHT] BT 2BEBNEFENROME—TY) =27
L wARVAY M EBZDLHME LT | B3, 2021 4F 3 7, [HARIE
Be KPS AL EL] 55 57 5, 15-24 H,

Z DAl

NUHEZ2E [FHEZBOZEEEAA] | GEFE) | ¥, 2021 4F 9 A, [#HEF
IR 88 &5 3 5] | 472-474 H.

Tk ED

e

[4 & ST 720 Se5E5: - JEEEHE Y - Sok3e] | 335, 2020 45 12 . DTP
Fi. ERAANRR - BpATRR - B ER - LR IRTR. 40-49 H,

i

“(Non-) Cyclicity of Copy Deletion,” .35, 2021 4E 3 H, [ILRTEFE KA E] &
57 5, pp. 7-14.

REER P

[Output Economy (253 < BEIDHINR | | AbiEE PR SEE75 13 EIkS, 2021 4F 2
H13H, RAV T4,

[—ECEED < MRIRALEIRE ] . H ARSI LR
A T4,

Ol k4, 202143 A 6 H.

w



71
INEDBDY L EEEEMS) | SUREAINL 50 FF&HE (20 1) HEEUES,
HeRh - JOKSCFS, 20214E 7 H 10 B, RABLETFBE R



72

SLRTEBERFIERE « HAXZER A

Bl ARL. TOLEMELATIERERFREFERALTFR LT D, AROFEER
1%, SLRTFPERF A FEEIZH <,
B2k ARRIE, FKICT - HEET - WOKSUORFZE, JEEEHE O, B IO
SBMEOBREZ BN ET 5,
3% AL, TOHMNEERT H7DICROFEEZITD
1. k& (FBE1E) .
2. FEBARE 2 FE1T,
3. M, WHEREKS. FEHSOMBENE LRBD LN D FE,
Hak RBIE. ROWTNNTHEYE L, TTEORBZMDOT-F LT 2,
1. SARTABE RS SCAERIERE - SOKSER TR O BEH A,
2. SLATEREAE IR P IR SRR A 72 H ONTHLRTE B K S 955 -
JOKSUERF AR KOS,
3. AZOBREIZERT DA,
FUGES RO EEE B <,
1. 2k 14
2. BFH T4
3. =it 14
4. A 24
F65% HEBOBBHITKOFIEZ
1 RRE. GARTFEBER T ICFEEERE « SOKSCAR TR OB R B o A
&5,
2. BRI Z1HEHBLOE 2HOFNLREN N EZRET 5,
3. @iHE, FASF1HEBIOE 2HOFINOREN I NEERET 5,
4, AT, FAFITHBLIOE 2HOTNORRN INEERET 2,
BTSSR HAEOMMIXLIFELEL L, FMEE S E2T 720,
F8E ARIAEDREZBIIENTE D,
BO% ADL. . FWie, MBEIC X o TEE T D, SBEITFELE 2,000 [
LT 5,

B105% ASOLSHEEIIFELIALIBIZHEY, B4EIH 3L BICKS,
F115% 2AOEHE T, KREHFEE OO R E b > TlRILT 5,



fF
fF
fF
fF

A w> i

prang

M I ™

WX 197144 A 1 H X 0 if79 %,
WX 1986 47 A 4 H X 0 ji 79 %,
1% 2004 -4 A 1 H XV {19 5,
1% 2017 4= 4 A 25 H LV fEf73 %,

73



W FILAFT A AT

%462

2022 9 A 20 H

RITE BhARTZRRFHEE - RRAXER

RKEE TA—H4 X -ITF

wmEE RYIV )4 =Z— - RT4—T
T036-8577

BARAAIHIZET 131
Tel. 0172—34—5212
Fax. 0172—32—8768



The English Department Review
of
Hirosaki Gakuin University

No. 46 September 2022

Contents
The Integrated Studies and Human Rights Education............................ooell 1
Katsusuke Saito
Changes to the thinking for English Education in Japan.........................o....... 12

Chikako Osawa
A Consideration of Gin Lane and Beer Street in the Light of Hogarth’s Paintings and
ContempPorary NOVEIS .. ... coi i i i ia it s e ta it e e et s e s et i ne s 28

Taisei Matsuoka

Annual Hirosaki Gakuin University English Speech Contest Speeches .................... 51
Satsuki Ogasawara
Yuriko Kudo

Summaries of 2021 Graduation ThESES  ......viuiriiiiie e 53

Hirosaki Gakuin University Department of English and English Literature Association Event
N LQEMTATION S Fr® s Al R - - -« B I BT s vhad SR < s - B N B TR L il 69

Research Activities of the Faculty of the Hirosaki Gakuin University Department of English
and English Literature ASSOCIatioN. ... ....ouvivuuieitiiiteei i eieeieenaennn, 70

Constitution of the Hirosaki Gakuin University Department of English and English Literature

ASSOCIAtION .5t s I oy iy e AN P . ey e s e 12

The Association of the Hirosaki Gakuin University
Department of English and English Literature



